
 SR - UPUTSTVA ZA UPOTREBU

 HR - UPUTE ZA UPORABU

 DE - GEBRAUCHSANWEISUNG

 TR - KULLANIM TALİMATLARI

 LT - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

 PT - INSTRUÇÕES DE USO

 FI - KÄYTTÖOHJEET

 UK - ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ

 EN - INSTRUCTIONS FOR USE

 EL - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

 RO - INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

 ES - INSTRUCCIONES DE USO

 SV - BRUKSANVISNING

 LV - LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS

 PL - INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA

 DA - BRUGSANVISNING

 CZ - NÁVOD K POUŽITÍ  SK - INŠTRUKCIE NA POUŽITIE

 FR - INSTRUCTIONS D’UTILISATION

 RU - ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 

 SQ - UDHËZIME PËR PËRDORIM

 NL - GEBRUIKSAANWIJZING

 NO - BRUKSANVISNING

 ET - KASUTUSJUHEND

  IT - ISTRUZIONI PER L’USO

 SL - NAVODILA ZA UPORABO

MANUALE D’ISTRUZIONI / USER MANUAL

FITRINGAIRXS - Anello Intelligente
FITRINGAIRXS - Smart Ring

IT Italiano
EN English
FR Français
DE Deutsch
ES Español
NL Nederlands
PT português
RU Pус́ский
PL Polski
SR српски
EL Ελληνικά
TR Türkçe
SV Svenska
NO Norsk
FI Suomi
DA Dansk
SL Slovenščina
HR Hrvatski
RO Română
SQ Shqip
LT Lietuvių
LV Latviešu
ET Eesti
UK Укрaïнська
CZ Čeština 
SK Slovenčina
IS Íslenska
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CAMPO DI APPLICAZIONE 
Il FitRing Air è un anello intelligente progettato per monitorare il sonno, l’attività 
quotidiana e i parametri di benessere. Può essere utilizzato durante allenamenti 
sportivi, attività quotidiane o momenti di riposo. Monitora automaticamente 
anche brevi riposi durante la giornata. 
 
LINEE GUIDA SULLA SICUREZZA 
• Utilizzare solo per il monitoraggio del benessere e del sonno. 
• Tenere fuori dalla portata dei bambini. 
• Non esporre a temperature estreme, umidità o luce solare diretta. 
• Evitare urti, cadute o pressioni eccessive sul dispositivo. 
• Non smontare o modificare l’anello. 
• Interrompere l’uso in caso di irritazioni cutanee o fastidi fisici; consultare un 
medico se necessario. 
• Parametri di salute da considerarsi solo informativi. The health metrics are 
for reference only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment 
purposes. 
 
UTILIZZO 
• Indossare il FitRing Air sul dito scelto, in modo comodo ma stabile. 
• Collegare il dispositivo all’app Fitpaddy Ring tramite Bluetooth 5.2 per configu-
razione e sincronizzazione. 
• Monitoraggio continuo 24h, anche durante brevi riposi. 
• Utilizzare nelle oltre 100 modalità sportive disponibili. 
• L’anello è resistente all’acqua fino a 5 ATM; evitare immersioni profonde o 
docce calde prolungate. 
• Utilizzare solo la custodia originale per la ricarica. 
 
LIMITAZIONE DI RESPONSABILITÀ 
FITPADDY Srl non si assume responsabilità per danni o malfunzionamenti de-
rivanti da uso improprio, alterazioni non autorizzate, cadute, urti o esposizione 
a condizioni estreme. Non risponde per malfunzionamenti dovuti a batteria 
scarica o manutenzione inadeguata. 
 
AVVERTENZE 
• Non utilizzare se il dispositivo presenta danni visibili. 
• Tenere lontano da apparecchiature elettroniche sensibili o dispositivi medici 
che possono interferire con il Bluetooth. 
• Evitare di indossare l’anello troppo stretto per lunghi periodi. 
• Dopo contatto con acqua, asciugare l’anello e la custodia prima di riporli. 
 
CURA E MANUTENZIONE 
• Pulire con un panno asciutto o leggermente umido. 
• Non utilizzare detergenti aggressivi, solventi o prodotti abrasivi. 
• Conservare in un luogo fresco, asciutto e lontano da fonti di calore o luce 
diretta del sole. 
• Ricaricare solo con caricabatterie certificati. 
 
SMALTIMENTO 
Smaltire secondo le normative locali sui rifiuti elettronici (RAEE). 
Non gettare nei rifiuti domestici. 
 
SPECIFICHE TECNICHE 
Input: DC 5V/1A 
Tempo di ricarica: 1 ora 
Durata batteria: 2–3 giorni 
Tipo batteria: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Potenza massima irradiata: <20 mW 
App: Fitpaddy Ring 
Frequenza: 2.402–2.480 GHz 
 

СЕРВИС ЗА КОРИСНИКЕ 
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ПОДРУЧЈЕ ПРИМЕНЕ 
FitRing Air је паметни прстен дизајниран за праћење сна, свакодневних 
активности и параметара благостања. 
Може се користити током спортских тренинга, свакодневних активности 
или одмора. 
Аутоматски прати и кратке дремке током дана. 
 
СМЕРНИЦЕ ЗА БЕЗБЕДНОСТ 
• Користити само за праћење сна и благостања. 
• Држати ван домашаја деце. 
• Не излагати екстремним температурама, влази или директној сунчевој 
светлости. 
• Избегавати ударце, падове и прекомерни притисак на уређај. 
• Не расклапати нити мењати прстен. 
• Престати са употребом у случају иритације коже или непријатности; по 
потреби се обратити лекару. 
• Подаци о здрављу су само информативни. The health metrics are for refe-
rence only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment purposes. 
 
УПОТРЕБА 
• Носити FitRing Air на изабраном прсту, удобно, али стабилно. 
• Повезати уређај са апликацијом Fitpaddy Ring преко Bluetooth 5.2 ради 
подешавања и синхронизације. 
• Континуирано праћење 24 сата, укључујући и кратке дремке. 
• Користити у више од 100 спортских режима. 
• Прстен је отпоран на воду до 5 ATM; избегавати дубоко урањање или 
дуге топле тушеве. 
• Користити само оригинално кућиште за пуњење. 
 
ОГРАНИЧЕЊЕ ОДГОВОРНОСТИ 
FITPADDY Srl не сноси одговорност за штету или кварове настале 
неправилном употребом, неовлашћеним изменама, падовима, ударцима 
или екстремним условима. 
Не одговара за кварове настале услед празне батерије или неправилног 
одржавања. 
 
УПОЗОРЕЊА 
• Не користити ако је уређај оштећен. 
• Држати даље од осетљиве електронике или медицинских уређаја који 
могу да ометају Bluetooth сигнал. 
• Избегавати ношење прстена који је превише тесан дуго времена. 
• Након контакта са водом, осушити прстен и кућиште пре складиштења. 
 
ОДРЖАВАЊЕ 
• Чистити сувом или благо влажном крпом. 
• Не користити агресивна средства, раствараче или абразиве. 
• Чувати на хладном и сувом месту, далеко од топлоте и директне сунчеве 
светлости. 
• Пуњач користити само сертификовани. 
 
ОДЛАГАЊЕ 
Одложити у складу са локалним прописима о електронском отпаду (RAEE). 
Не бацати у кућно смеће. 
 
ТЕХНИЧКЕ СПЕЦИФИКАЦИЈЕ 
Улаз: DC 5V/1A 
Време пуњења: 1 сат 
Трајање батерије: 2–3 дана 
Тип батерије: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Максимална емитована снага: <20 mW 
Апликација: Fitpaddy Ring 
Фреквенција: 2.402–2.480 GHz

KORISNIČKA SLUŽBA 
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PODRUČJE PRIMJENE 
FitRing Air je pametni prsten dizajniran za praćenje sna, dnevnih aktivnosti i 
zdravstvenih parametara. 
Može se koristiti tijekom treninga, svakodnevnih aktivnosti ili odmora. 
Automatski bilježi i kratke drijemeže tijekom dana. 
 
SIGURNOSNE SMJERNICE 
• Koristite isključivo za praćenje sna i dobrobiti. 
• Čuvajte izvan dohvata djece. 
• Izbjegavajte ekstremne temperature, vlagu i izravnu sunčevu svjetlost. 
• Izbjegavajte udarce, padove i prekomjerni pritisak na uređaj. 
• Ne rastavljajte i ne mijenjajte prsten. 
• U slučaju iritacije kože ili nelagode, odmah prestanite s korištenjem; po potrebi 
se obratite liječniku. 
• Podaci o zdravlju služe samo u informativne svrhe. The health metrics are 
for reference only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment 
purposes. 
 
UPORABA 
• Nosite FitRing Air na željenom prstu, udobno, ali čvrsto. 
• Povežite se s aplikacijom Fitpaddy Ring putem Bluetooth 5.2 za postavljanje 
i sinkronizaciju. 
• Kontinuirano praćenje 24 sata dnevno, uključujući kratke odmore. 
• Koristite u više od 100 sportskih načina rada. 
• Vodootporan do 5 ATM; izbjegavajte ronjenje i duge tople tuševe. 
• Koristite samo originalnu kutiju za punjenje. 
 
OGRANIČENJE ODGOVORNOSTI 
FITPADDY Srl ne preuzima odgovornost za oštećenja ili kvarove nastale nepravil-
nim korištenjem, neovlaštenim izmjenama, padovima ili ekstremnim uvjetima. 
Tvrtka ne odgovara za kvarove uzrokovane praznom baterijom ili nedostatkom 
održavanja. 
 
UPOZORENJA 
• Ne koristite ako je uređaj vidljivo oštećen. 
• Držite dalje od osjetljive elektronike ili medicinske opreme koja može biti 
ometena Bluetooth signalom. 
• Ne nosite prsten preusko duže vrijeme. 
• Nakon dodira s vodom, obrišite prsten i kućište prije spremanja. 
 
ODRŽAVANJE 
• Čistite suhom ili lagano vlažnom krpom. 
• Ne koristite jake deterdžente, otapala ili abrazivne proizvode. 
• Čuvajte na hladnom, suhom mjestu, daleko od topline i izravne sunčeve 
svjetlosti. 
• Punite samo certificiranim punjačima. 
 
ODLAGANJE 
Odložite u skladu s lokalnim propisima o elektroničkom otpadu (RAEE). 
Ne bacajte u kućni otpad. 
 
TEHNIČKE SPECIFIKACIJE 
Ulaz: DC 5V/1A 
Vrijeme punjenja: 1 sat 
Trajanje baterije: 2–3 dana 
Vrsta baterije: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Maksimalna snaga odašiljanja: <20 mW 
Aplikacija: Fitpaddy Ring 
Frekvencija: 2.402–2.480 GHz 
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DOMENIU DE APLICARE 
FitRing Air este un inel inteligent conceput pentru monitorizarea somnului, 
activităților zilnice și a parametrilor de sănătate. 
Poate fi utilizat în timpul antrenamentelor sportive, al activităților zilnice sau 
în perioadele de odihnă. 
Monitorizează automat și somnul scurt din timpul zilei. 
 
GHID DE SIGURANȚĂ 
• Utilizați doar pentru monitorizarea stării de bine și a somnului. 
• A nu se lăsa la îndemâna copiilor. 
• Evitați expunerea la temperaturi extreme, umiditate sau lumina directă 
a soarelui. 
• Evitați loviturile, căderile sau presiunea excesivă asupra dispozitivului. 
• Nu demontați și nu modificați inelul. 
• Întrerupeți utilizarea în caz de iritație a pielii sau disconfort; consultați medicul 
dacă este necesar. 
• Parametrii de sănătate sunt doar informativi. The health metrics are for refe-
rence only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment purposes. 
 
UTILIZARE 
• Purtați FitRing Air pe degetul dorit, confortabil, dar fix. 
• Conectați dispozitivul la aplicația Fitpaddy Ring prin Bluetooth 5.2 pentru 
configurare și sincronizare. 
• Monitorizare continuă 24h, inclusiv în timpul somnului scurt. 
• Disponibil cu peste 100 de moduri sportive. 
• Rezistent la apă până la 5 ATM; evitați scufundările și dușurile fierbinți 
prelungite. 
• Utilizați numai carcasa originală pentru încărcare. 
 
LIMITAREA RĂSPUNDERII 
FITPADDY Srl nu este responsabilă pentru daune sau defecte rezultate din utili-
zarea necorespunzătoare, modificări neautorizate, căderi sau condiții extreme. 
Compania nu este responsabilă pentru defecțiuni cauzate de baterii descărcate 
sau întreținere necorespunzătoare. 
 
AVERTISMENTE 
• Nu utilizați dispozitivul dacă prezintă deteriorări vizibile. 
• Țineți-l departe de echipamente electronice sensibile sau dispozitive medicale 
care pot interfera cu Bluetooth. 
• Evitați purtarea inelului prea strâns pentru perioade lungi. 
• După contactul cu apa, uscați inelul și carcasa înainte de depozitare. 
 
ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE 
• Curățați cu o lavetă uscată sau ușor umedă. 
• Nu utilizați detergenți puternici, solvenți sau produse abrazive. 
• Păstrați într-un loc răcoros și uscat, departe de căldură sau lumina directă 
a soarelui. 
• Încărcați doar cu încărcătoare certificate. 
 
ELIMINARE 
Eliminați conform reglementărilor locale privind deșeurile electronice (RAEE). 
Nu aruncați împreună cu gunoiul menajer. 
 
SPECIFICAȚII TEHNICE 
Intrare: DC 5V/1A 
Timp de încărcare: 1 oră 
Durata bateriei: 2–3 zile 
Tip baterie: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Putere maximă radiată: <20 mW 
Aplicație: Fitpaddy Ring 
Frecvență: 2.402–2.480 GHz

SHËRBIMI I KLIENTIT 
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FUSHA E ZBATIMIT 
FitRing Air është një unazë inteligjente e krijuar për të monitoruar gjumin, 
aktivitetet e përditshme dhe parametrat e mirëqenies. 
Mund të përdoret gjatë stërvitjeve, aktiviteteve të përditshme ose pushimit. 
Zbulon automatikisht edhe gjumin e shkurtër gjatë ditës. 
 
UDHËZIME SIGURIE 
• Përdorni vetëm për monitorimin e gjumit dhe mirëqenies. 
• Mbajeni larg fëmijëve. 
• Shmangni temperaturat ekstreme, lagështinë dhe rrezet e drejtpërdrejta 
të diellit. 
• Mos e godisni, mos e lini të bjerë dhe mos ushtroni presion të tepruar. 
• Mos e çmontoni ose ndryshoni pajisjen. 
• Ndaloni përdorimin në rast irritimi të lëkurës ose shqetësimi fizik; konsultohuni 
me mjekun nëse është e nevojshme. 
• Parametrat e shëndetit janë vetëm informues. The health metrics are for refe-
rence only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment purposes. 
 
PËRDORIMI 
• Vendoseni FitRing Air në gishtin e dëshiruar, në mënyrë të rehatshme, por 
të qëndrueshme. 
• Lidhni pajisjen me aplikacionin Fitpaddy Ring përmes Bluetooth 5.2 për 
konfigurim dhe sinkronizim. 
• Monitorim i vazhdueshëm 24h, përfshirë edhe pushimet e shkurtra. 
• Përfshin mbi 100 modalitete sportive. 
• Rezistent ndaj ujit deri në 5 ATM; shmangni zhytjet dhe dushët e nxehtë 
të zgjatur. 
• Përdorni vetëm kutinë origjinale të karikimit. 
 
KUFIZIMI I PËRGJEGJËSISË 
FITPADDY Srl nuk mban përgjegjësi për dëme ose defekte të shkaktuara 
nga përdorim i papërshtatshëm, modifikime të paautorizuara, goditje ose 
kushte ekstreme. 
Kompania nuk është përgjegjëse për mosfunksionime të shkaktuara nga bateri 
e zbrazët ose mirëmbajtje e pamjaftueshme. 
 
PARALAJMËRIME 
• Mos e përdorni pajisjen nëse është e dëmtuar dukshëm. 
• Mbajeni larg pajisjeve elektronike ose mjekësore që mund të ndërhyjnë 
me Bluetooth. 
• Mos e mbani unazën shumë ngushtë për periudha të gjata. 
• Pas kontaktit me ujë, thani unazën dhe kutinë para ruajtjes. 
 
KUJDESI DHE MIRËMBAJTJA 
• Pastroni me një leckë të thatë ose pak të lagur. 
• Mos përdorni detergjentë të fortë, tretës ose produkte gërryese. 
• Ruajeni në një vend të freskët e të thatë, larg nxehtësisë dhe rrezeve të diellit. 
• Karikoni vetëm me karikues të certifikuar. 
 
HEQJA 
Hidhni sipas rregulloreve lokale për mbetjet elektronike (RAEE). 
Mos e hidhni me mbeturinat shtëpiake. 
 
SPECIFIKIME TEKNIKE 
Futje: DC 5V/1A 
Koha e karikimit: 1 orë 
Jetëgjatësia e baterisë: 2–3 ditë 
Lloji i baterisë: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Fuqia maksimale e rrezatimit: <20 mW 
Aplikacioni: Fitpaddy Ring 
Frekuenca: 2.402–2.480 GHz

KLIENTŲ APTARNAVIMAS 
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TAIKYMO SRITIS 
FitRing Air – išmanusis žiedas, sukurtas miego, kasdienės veiklos ir sveikatos 
parametrų stebėjimui. 
Jį galima naudoti treniruotėse, kasdienėje veikloje arba poilsio metu. 
Automatiškai fiksuoja ir trumpus dienos miego epizodus. 
 
SAUGOS NURODYMAI 
• Naudokite tik sveikatos ir miego stebėjimui. 
• Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
• Venkite ekstremalių temperatūrų, drėgmės ir tiesioginių saulės spindulių. 
• Neleiskite smūgių, kritimų ar pernelyg didelio spaudimo. 
• Neskleiskite ir nemodifikuokite žiedo. 
• Jei atsiranda odos sudirginimas ar diskomfortas, nustokite naudoti ir 
kreipkitės į gydytoją. 
• Sveikatos rodmenys yra tik informacinio pobūdžio. The health metrics are 
for reference only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment 
purposes. 
 
NAUDOJIMAS 
• Dėvėkite FitRing Air ant pasirinkto piršto – patogiai, bet tvirtai. 
• Prisijunkite prie programėlės Fitpaddy Ring per Bluetooth 5.2, kad sukonfi-
gūruotumėte ir sinchronizuotumėte. 
• 24 val. stebėjimas, įskaitant trumpą poilsį. 
• Daugiau nei 100 sporto režimų. 
• Atsparus vandeniui iki 5 ATM; venkite nardymo ir karštų dušų. 
• Naudokite tik originalų įkrovimo dėklą. 
 
ATSAKOMYBĖS APRIBOJIMAS 
FITPADDY Srl neatsako už žalą ar gedimus, atsiradusius dėl netinkamo naudoji-
mo, neleistinų pakeitimų, smūgių ar ekstremalių sąlygų. 
Įmonė neatsako už gedimus, atsiradusius dėl išsikrovusios baterijos ar 
netinkamos priežiūros. 
 
ĮSPĖJIMAI 
• Nenaudokite, jei įrenginys akivaizdžiai pažeistas. 
• Laikykite atokiai nuo jautrios elektronikos ar medicinos prietaisų, kuriems 
gali trukdyti Bluetooth. 
• Nevartokite žiedo per stipriai užveržto ilgą laiką. 
• Po sąlyčio su vandeniu nuvalykite žiedą ir dėklą prieš padėdami. 
 
PRIEŽIŪRA IR VALYMAS 
• Valykite sausu arba šiek tiek drėgnu skudurėliu. 
• Nenaudokite agresyvių valiklių, tirpiklių ar abrazyvinių produktų. 
• Laikykite vėsioje, sausoje vietoje, atokiau nuo karščio ir saulės spindulių. 
• Įkraukite tik sertifikuotais įkrovikliais. 
 
UTILIZAVIMAS 
Utilizuokite pagal vietinius elektronikos atliekų (RAEE) reikalavimus. 
Nemeskite į buitines atliekas. 
 
TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS 
Įėjimas: DC 5V/1A 
Įkrovimo laikas: 1 valanda 
Baterijos veikimo laikas: 2–3 dienos 
Baterijos tipas: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Didžiausia spinduliuojama galia: <20 mW 
Programėlė: Fitpaddy Ring 
Dažnis: 2.402–2.480 GHz

KLIENTU APKALPOŠANA 
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PIELIETOJUMA JOMA 
FitRing Air ir viedais gredzens, kas paredzēts miega, ikdienas aktivitāšu un 
veselības parametru uzraudzībai. 
To var lietot treniņu laikā, ikdienas gaitās vai atpūtas brīžos. 
Automātiski nosaka arī īsas diendusas. 
 
DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI 
• Izmantojiet tikai labklājības un miega uzraudzībai. 
• Sargājiet no bērniem. 
• Izvairieties no ekstremālām temperatūrām, mitruma un tiešiem saules stariem. 
• Nepakļaujiet triecieniem, krišanai vai pārmērīgam spiedienam. 
• Neizjauciet un nemainiet ierīci. 
• Pārtrauciet lietošanu, ja rodas ādas kairinājums vai diskomforts; nepie-
ciešamības gadījumā konsultējieties ar ārstu. 
• Veselības rādītāji ir tikai informatīvi. The health metrics are for reference only. 
They cannot be used for medical diagnostic or treatment purposes. 
 
LIETOŠANA 
• Valkājiet FitRing Air uz izvēlētā pirksta – ērti, bet stingri. 
• Savienojiet ar lietotni Fitpaddy Ring, izmantojot Bluetooth 5.2 konfigurācijai 
un sinhronizācijai. 
• 24 stundu uzraudzība, ieskaitot īsas atpūtas. 
• Pieejami vairāk nekā 100 sporta režīmi. 
• Ūdensizturīgs līdz 5 ATM; izvairieties no niršanas un karstām dušām. 
• Izmantojiet tikai oriģinālo uzlādes ietvaru. 
 
ATBILDĪBAS IEROBEŽOJUMS 
FITPADDY Srl neatbild par bojājumiem vai kļūmēm, kas radušās nepareizas 
lietošanas, neatļautu modifikāciju, kritienu vai ekstrēmu apstākļu dēļ. 
Uzņēmums neatbild par kļūdām, ko izraisa izlādējusies baterija vai nepie-
tiekama apkope. 
 
BRĪDINĀJUMI 
• Nelietojiet, ja ierīce ir redzami bojāta. 
• Turiet tālāk no jutīgām elektroniskām vai medicīnas ierīcēm, kuras var 
ietekmēt Bluetooth. 
• Nevalkājiet gredzenu pārāk cieši ilgstoši. 
• Pēc saskares ar ūdeni noslaukiet gredzenu un ietvaru pirms glabāšanas. 
 
KOPŠANA UN UZTURĒŠANA 
• Notīriet ar sausu vai viegli mitru drānu. 
• Nelietojiet spēcīgus tīrīšanas līdzekļus, šķīdinātājus vai abrazīvus produktus. 
• Uzglabājiet vēsā, sausā vietā, prom no karstuma un saules gaismas. 
• Uzlādējiet tikai ar sertificētiem lādētājiem. 
 
UTILIZĀCIJA 
Izmetiet saskaņā ar vietējiem elektronisko atkritumu (RAEE) noteikumiem. 
Nelieciet sadzīves atkritumos. 
 
TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS 
Ieeja: DC 5V/1A 
Uzlādes laiks: 1 stunda 
Baterijas darbības laiks: 2–3 dienas 
Baterijas tips: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Maksimālā izstarotā jauda: <20 mW 
Lietotne: Fitpaddy Ring 
Frekvence: 2.402–2.480 GHz

KLIENDITEENINDUS 
Veebisait: www.fitpaddy.com | E-post: customercare@fitpaddy.com 
Tootja: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itaalia 
 
KASUTUSVALDKOND 
FitRing Air on nutikas sõrmus, mis on loodud une, igapäevase aktiivsuse ja 
tervisenäitajate jälgimiseks. 
Seda saab kasutada treeningul, igapäevaselt või puhkehetkel. 
Tuvastab automaatselt ka lühikesed uinakud päeva jooksul. 
 
OHUTUSJUHISED 
• Kasutage ainult heaolu ja une jälgimiseks. 
• Hoida lastele kättesaamatus kohas. 
• Vältida äärmuslikke temperatuure, niiskust ja otsest päikesevalgust. 
• Vältida lööke, kukkumisi ja liigset survet seadmele. 
• Ärge võtke sõrmust lahti ega tehke muudatusi. 
• Lõpetage kasutamine, kui tekib nahaärritus või ebamugavustunne; vajadusel 
pöörduge arsti poole. 
• Tervisenäitajad on üksnes informatiivsed. The health metrics are for reference 
only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment purposes. 
 
KASUTAMINE 
• Kandke FitRing Air’i valitud sõrmes, mugavalt, kuid kindlalt. 
• Ühendage Fitpaddy Ring rakendusega Bluetooth 5.2 kaudu seadistamiseks 
ja sünkroonimiseks. 
• Jälgimine 24 tundi ööpäevas, sh lühikesed puhkeperioodid. 
• Üle 100 spordirežiimi. 
• Veekindel kuni 5 ATM; vältige sukeldumist ja kuumi dušše. 
• Kasutage ainult originaalset laadimiskarpi. 
 
VASTUTUSE PIIRANG 
FITPADDY Srl ei vastuta kahjustuste või rikete eest, mis tulenevad valest 
kasutamisest, volitamata muudatustest, kukkumistest või ekstreemsetest 
tingimustest. 
Ettevõte ei vastuta rikete eest, mis on põhjustatud tühjast akust või ebaõigest 
hooldusest. 
 
HOIATUSED 
• Ärge kasutage, kui seade on nähtavalt kahjustatud. 
• Hoidke tundlikest elektroonikaseadmetest ja meditsiiniseadmetest eemal. 
• Ärge kandke sõrmust liiga tihedalt pika aja jooksul. 
• Pärast kokkupuudet veega kuivatage sõrmus ja karp enne hoiustamist. 
 
HOOLDUS JA PUHASTAMINE 
• Puhastage kuiva või kergelt niiske lapiga. 
• Ärge kasutage tugevaid puhastusvahendeid, lahusteid ega abrasiivseid 
tooteid. 
• Hoidke jahedas ja kuivas kohas, eemal soojusallikatest ja otsesest päikesest. 
• Laadige ainult sertifitseeritud laadijatega. 
 
UTILISEERIMINE 
Käitlege vastavalt kohalikele elektroonikajäätmete (RAEE) eeskirjadele. 
Ärge visake olmeprügisse. 
 
TEHNILISED ANDMED 
Sisend: DC 5V/1A 
Laadimisaeg: 1 tund 
Aku tööaeg: 2–3 päeva 
Aku tüüp: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Maksimaalne kiirgusvõimsus: <20 mW 
Rakendus: Fitpaddy Ring 
Sagedus: 2.402–2.480 GHz

СЛУЖБА ПІДТРИМКИ КЛІЄНТІВ 
Вебсайт: www.fitpaddy.com | Електронна пошта: customercare@fitpaddy.com 
Виробник: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Італія 
 
СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ 
FitRing Air — це розумний перстень, призначений для моніторингу сну, 
щоденної активності та показників добробуту. 
Може використовуватися під час тренувань, повсякденних справ або 
відпочинку. 
Автоматично розпізнає короткі періоди сну протягом дня. 
 
ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ 
• Використовуйте лише для моніторингу сну та добробуту. 
• Тримайте подалі від дітей. 
• Уникайте впливу екстремальних температур, вологості та прямих 
сонячних променів. 
• Уникайте ударів, падінь і надмірного тиску на пристрій. 
• Не розбирайте й не змінюйте перстень. 
• При подразненні шкіри або дискомфорті припиніть використання; за 
потреби зверніться до лікаря. 
• Показники здоров’я мають лише довідковий характер. The health 
metrics are for reference only. They cannot be used for medical diagnostic or 
treatment purposes. 
 
ВИКОРИСТАННЯ 
• Носіть FitRing Air на вибраному пальці — зручно, але надійно. 
• Підключіть пристрій до застосунку Fitpaddy Ring через Bluetooth 5.2 для 
налаштування та синхронізації. 
• Безперервний моніторинг 24 години на добу, включаючи короткі 
відпочинки. 
• Понад 100 спортивних режимів. 
• Водостійкість до 5 ATM; уникайте занурень і гарячих душів. 
• Використовуйте лише оригінальний зарядний футляр. 
 
ОБМЕЖЕННЯ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ 
FITPADDY Srl не несе відповідальності за пошкодження або несправності, 
спричинені неправильним використанням, несанкціонованими змінами, 
падіннями або екстремальними умовами. 
Компанія не відповідає за несправності, спричинені розрядженим 
акумулятором або неналежним обслуговуванням. 
 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
• Не використовуйте, якщо пристрій має видимі пошкодження. 
• Тримайте подалі від чутливої електроніки чи медичних пристроїв, які 
може впливати Bluetooth. 
• Не носіть перстень надто туго протягом тривалого часу. 
• Після контакту з водою висушіть перстень і футляр перед зберіганням. 
 
ДОГЛЯД І ОБСЛУГОВУВАННЯ 
• Очищайте сухою або злегка вологою тканиною. 
• Не використовуйте агресивні мийні засоби, розчинники або абразивні 
матеріали. 
• Зберігайте в прохолодному сухому місці, подалі від тепла та прямих 
сонячних променів. 
• Заряджайте лише сертифікованими зарядними пристроями. 
 
УТИЛІЗАЦІЯ 
Утилізуйте відповідно до місцевих норм поводження з електронними 
відходами (RAEE). 
Не викидайте з побутовим сміттям. 
 
ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Вхід: DC 5V/1A 
Час заряджання: 1 година 
Робота акумулятора: 2–3 дні 
Тип акумулятора: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Максимальна потужність випромінювання: <20 mW 
Додаток: Fitpaddy Ring 
Частота: 2.402–2.480 GHz

ZÁKAZNICKÝ SERVIS 
Web: www.fitpaddy.com | E-mail: customercare@fitpaddy.com 
Výrobce: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itálie 
 
OBLAST POUŽITÍ 
FitRing Air je chytrý prsten určený ke sledování spánku, denní aktivity a 
ukazatelů pohody. 
Lze jej používat při sportovních trénincích, každodenních činnostech nebo 
během odpočinku. 
Automaticky rozpozná i krátké zdřímnutí během dne. 
 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
• Používejte pouze ke sledování pohody a spánku. 
• Uchovávejte mimo dosah dětí. 
• Nevystavujte extrémním teplotám, vlhkosti ani přímému slunečnímu záření. 
• Vyhněte se nárazům, pádům a nadměrnému tlaku. 
• Nerozebírejte ani neměňte zařízení. 
• Při podráždění pokožky nebo nepohodlí okamžitě přestaňte používat; v 
případě potřeby se poraďte s lékařem. 
• Zdravotní údaje mají pouze informativní charakter. The health metrics are 
for reference only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment 
purposes. 
 
POUŽITÍ 
• Noste FitRing Air na vybraném prstu, pohodlně, ale pevně. 
• Připojte zařízení k aplikaci Fitpaddy Ring pomocí Bluetooth 5.2 pro konfiguraci 
a synchronizaci. 
• 24hodinové sledování, včetně krátkých přestávek. 
• Více než 100 sportovních režimů. 
• Voděodolnost do 5 ATM; vyhněte se potápění a horkým sprchám. 
• Používejte pouze originální nabíjecí pouzdro. 
 
OMEZENÍ ODPOVĚDNOSTI 
FITPADDY Srl nenese odpovědnost za škody nebo poruchy způsobené nespráv-
ným použitím, neoprávněnými úpravami, pády nebo extrémními podmínkami. 
Společnost nenese odpovědnost za poruchy způsobené vybitou baterií nebo 
nesprávnou údržbou. 
 
UPOZORNĚNÍ 
• Nepoužívejte, pokud je zařízení viditelně poškozeno. 
• Uchovávejte mimo dosah citlivých elektronických zařízení nebo lékařských 
přístrojů, které mohou být ovlivněny Bluetooth. 
• Nenoste prsten příliš těsně po delší dobu. 
• Po kontaktu s vodou osušte prsten a pouzdro před uložením. 
 
PÉČE A ÚDRŽBA 
• Čistěte suchým nebo mírně vlhkým hadříkem. 
• Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky, rozpouštědla ani abrazivní produkty. 
• Skladujte na chladném, suchém místě mimo dosah tepla a přímého slunce. 
• Nabíjejte pouze certifikovanými nabíječkami. 
 
LIKVIDACE 
Likvidujte podle místních předpisů pro elektroodpad (RAEE). 
Nevyhazujte do domovního odpadu. 
 
TECHNICKÉ SPECIFIKACE 
Vstup: DC 5V/1A 
Doba nabíjení: 1 hodina 
Výdrž baterie: 2–3 dny 
Typ baterie: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Maximální vyzařovaný výkon: <20 mW 
Aplikace: Fitpaddy Ring 
Frekvence: 2.402–2.480 GHz

ZÁKAZNÍCKY SERVIS 
Webová stránka: www.fitpaddy.com | E-mail: customercare@fitpaddy.com 
Výrobca: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Taliansko 
 
OBLASŤ POUŽITIA 
FitRing Air je inteligentný prsteň určený na sledovanie spánku, dennej aktivity 
a ukazovateľov pohody. 
Môže sa používať počas tréningu, každodenných činností alebo odpočinku. 
Automaticky rozpoznáva aj krátke zdriemnutia počas dňa. 
 
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
• Používajte len na sledovanie spánku a pohody. 
• Uchovávajte mimo dosahu detí. 
• Nevystavujte extrémnym teplotám, vlhkosti ani priamemu slnečnému žiareniu. 
• Vyhýbajte sa nárazom, pádom a nadmernému tlaku. 
• Nerozoberajte ani neupravujte zariadenie. 
• V prípade podráždenia pokožky alebo nepohodlia prerušte používanie; v 
prípade potreby sa poraďte s lekárom. 
• Údaje o zdraví majú len informačný charakter. The health metrics are for refe-
rence only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment purposes. 
 
POUŽITIE 
• Noste FitRing Air na zvolenom prste pohodlne, ale pevne. 
• Pripojte zariadenie k aplikácii Fitpaddy Ring cez Bluetooth 5.2 na nastavenie 
a synchronizáciu. 
• Nepretržité monitorovanie 24 hodín denne, vrátane krátkych prestávok. 
• Viac ako 100 športových režimov. 
• Vodoodolnosť do 5 ATM; vyhýbajte sa potápaniu a horúcim sprchám. 
• Používajte len originálne nabíjacie puzdro. 
 
OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI 
FITPADDY Srl nezodpovedá za škody alebo poruchy spôsobené nesprávnym 
používaním, neoprávnenými úpravami, pádmi alebo extrémnymi podmienkami. 
Spoločnosť nenesie zodpovednosť za chyby spôsobené vybitou batériou alebo 
nesprávnou údržbou. 
 
UPOZORNENIA 
• Nepoužívajte, ak je zariadenie viditeľne poškodené. 
• Uchovávajte mimo dosahu citlivých elektronických alebo lekárskych zariadení, 
ktoré môžu byť ovplyvnené Bluetooth. 
• Nenoste prsteň príliš tesne počas dlhého obdobia. 
• Po kontakte s vodou prsteň a puzdro osušte pred uskladnením. 
 
STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA 
• Čistite suchou alebo mierne vlhkou handričkou. 
• Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky, rozpúšťadlá ani abrazívne 
materiály. 
• Uchovávajte na chladnom a suchom mieste mimo dosahu tepla a priameho 
slnka. 
• Nabíjajte iba certifikovanými nabíjačkami. 
 
LIKVIDÁCIA 
Likvidujte podľa miestnych predpisov pre elektroodpad (RAEE). 
Nevyhadzujte do domového odpadu. 
 
TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE 
Vstup: DC 5V/1A 
Čas nabíjania: 1 hodina 
Výdrž batérie: 2–3 dni 
Typ batérie: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Maximálny vyžarovaný výkon: <20 mW 
Aplikácia: Fitpaddy Ring 
Frekvencia: 2.402–2.480 GHz

SERVICIO AL CLIENTE 
Sitio web: www.fitpaddy.com | Correo electrónico: customercare@fitpaddy.com 
Fabricante: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italia 
 
ÁMBITO DE APLICACIÓN 
El FitRing Air es un anillo inteligente diseñado para monitorizar el sueño, la 
actividad diaria y los parámetros de bienestar. Puede utilizarse durante acti-
vidades deportivas, la vida diaria o momentos de descanso. También registra 
automáticamente siestas cortas. 
 
DIRECTRICES DE SEGURIDAD 
• Utilizar únicamente para el seguimiento del bienestar y el sueño. 
• Mantener fuera del alcance de los niños. 
• No exponer a temperaturas extremas, humedad o luz solar directa. 
• Evitar impactos, caídas o presiones excesivas sobre el dispositivo. 
• No desmontar ni modificar el anillo. 
• Suspender el uso en caso de irritación cutánea o malestar; consultar a un 
médico si es necesario. 
• Los parámetros de salud son solo informativos. No se pueden utilizar para 
diagnóstico médico ni tratamiento. 
 
USO 
• Colocar el FitRing Air en el dedo elegido, de forma cómoda pero firme. 
• Conectar el dispositivo a la app Fitpaddy Ring mediante Bluetooth 5.2 para 
configuración y sincronización. 
• Monitorización continua 24h, incluidas siestas cortas. 
• Usar con más de 100 modos deportivos disponibles. 
• El anillo es resistente al agua hasta 5 ATM; evitar inmersiones profundas o 
duchas prolongadas con agua caliente. 
• Usar únicamente la caja de carga original. 
 
LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD 
FITPADDY Srl no se hace responsable de daños o fallos derivados de uso ina-
decuado, modificaciones no autorizadas, caídas, golpes, condiciones extremas, 
batería baja o mantenimiento inadecuado. 
 
ADVERTENCIAS 
• No usar si el dispositivo presenta daños visibles. 
• Mantener alejado de equipos electrónicos sensibles o dispositivos médicos que 
puedan interferir con Bluetooth. 
• Evitar llevar el anillo demasiado apretado durante períodos prolongados. 
• Tras contacto con agua, secar el anillo y la caja antes de guardarlos. 
 
CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
• Limpiar con un paño seco o ligeramente húmedo. 
• No usar detergentes agresivos, disolventes o productos abrasivos. 
• Guardar en un lugar fresco y seco, alejado de fuentes de calor o luz solar 
directa. 
• Cargar solo con cargadores certificados. 
 
ELIMINACIÓN 
• Desechar según las normativas locales de residuos electrónicos (RAEE). 
• No tirar con la basura doméstica. 
 
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 
Entrada: DC 5V/1A 
Tiempo de carga: 1 hora 
Duración de la batería: 2–3 días 
Tipo de batería: Li-Polymer 3,7V/18mAh 
Potencia máxima irradiada: <20 mW 
App: Fitpaddy Ring 
Frecuencia: 2,402–2,480 GHz

KUNDTJÄNST 
Webbplats: www.fitpaddy.com | E-post: customercare@fitpaddy.com 
Tillverkare: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italien 
 
TILLÄMPNINGSOMRÅDE 
FitRing Air är en smart ring designad för att övervaka sömn, dagliga aktiviteter 
och hälsoparametrar. 
Den kan användas under träning, vardagsaktiviteter eller vila. 
Den registrerar automatiskt även korta tupplurar under dagen. 
 
SÄKERHETSANVISNINGAR 
• Använd endast för att övervaka sömn och välbefinnande. 
• Förvara utom räckhåll för barn. 
• Undvik extrema temperaturer, fukt eller direkt solljus. 
• Undvik stötar, fall eller överdrivet tryck på enheten. 
• Montera eller modifiera inte ringen. 
• Avsluta användningen vid hudirritation eller obehag; kontakta läkare vid 
behov. 
• Hälsodata är endast för informationssyfte. The health metrics are for reference 
only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment purposes. 
 
ANVÄNDNING 
• Bär FitRing Air på önskat finger, bekvämt men stadigt. 
• Anslut till appen Fitpaddy Ring via Bluetooth 5.2 för konfiguration och 
synkronisering. 
• Kontinuerlig 24-timmarsövervakning, inklusive korta vilopauser. 
• Använd i över 100 olika sportlägen. 
• Ringen är vattentålig upp till 5 ATM; undvik djupdykning eller långa varma 
duschar. 
• Använd endast originalfodralet för laddning. 
 
ANSVARSBEGRÄNSNING 
FITPADDY Srl ansvarar inte för skador eller fel som uppstår till följd av felaktig 
användning, obehöriga ändringar, fall, stötar eller extrema förhållanden. 
Företaget ansvarar inte för problem orsakade av låg batterinivå eller bristande 
underhåll. 
 
VARNINGAR 
• Använd inte om enheten visar synliga skador. 
• Håll borta från känslig elektronik eller medicinsk utrustning som kan störas 
av Bluetooth. 
• Undvik att bära ringen för hårt under längre perioder. 
• Torka ringen och fodralet efter kontakt med vatten innan förvaring. 
 
SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL 
• Rengör med en torr eller lätt fuktad trasa. 
• Använd inte starka rengöringsmedel, lösningsmedel eller slipande produkter. 
• Förvara på en sval, torr plats borta från värme eller direkt solljus. 
• Ladda endast med certifierade laddare. 
 
AVFALLSHANTERING 
Kassera i enlighet med lokala föreskrifter för elektroniskt avfall (RAEE). 
Kasta inte i hushållsavfall. 
 
TEKNISKA SPECIFIKATIONER 
Ingång: DC 5V/1A 
Laddningstid: 1 timme 
Batteritid: 2–3 dagar 
Batterityp: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Maximal sändningseffekt: <20 mW 
App: Fitpaddy Ring 
Frekvens: 2.402–2.480 GHz

SERVICE CLIENTÈLE 
Site Web: www.fitpaddy.com | Email: customercare@fitpaddy.com 
Fabricant: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italie 
 
CHAMP D’APPLICATION 
Le FitRing Air est une bague intelligente conçue pour suivre le sommeil, l’activi-
té quotidienne et les paramètres de bien-être. Elle peut être utilisée pendant les 
activités sportives, le quotidien ou les moments de repos. Elle suit également 
automatiquement les courtes siestes. 
 
DIRECTIVES DE SÉCURITÉ 
• Utiliser uniquement pour le suivi du bien-être et du sommeil. 
• Tenir hors de portée des enfants. 
• Ne pas exposer à des températures extrêmes, à l’humidité ou au soleil direct. 
• Éviter les chocs, les chutes ou les pressions excessives sur l’appareil. 
• Ne pas démonter ni modifier la bague. 
• Arrêter l’utilisation en cas d’irritation cutanée ou d’inconfort ; consulter un 
médecin si nécessaire. 
• Les paramètres de santé sont à titre indicatif seulement. Ils ne peuvent pas 
être utilisés à des fins de diagnostic ou de traitement médical. 
 
UTILISATION 
• Porter le FitRing Air sur le doigt choisi, de manière confortable mais stable. 
• Connecter l’appareil à l’application Fitpaddy Ring via Bluetooth 5.2 pour la 
configuration et la synchronisation. 
• Suivi continu 24h, y compris les courtes siestes. 
• Utiliser avec plus de 100 modes sportifs disponibles. 
• La bague est résistante à l’eau jusqu’à 5 ATM ; éviter les immersions profondes 
ou les douches chaudes prolongées. 
• Utiliser uniquement le boîtier de chargement d’origine. 
 
LIMITATION DE RESPONSABILITÉ 
FITPADDY Srl n’est pas responsable des dommages ou dysfonctionnements 
résultant d’une utilisation incorrecte, de modifications non autorisées, de 
chutes, de chocs, de conditions extrêmes, d’une batterie faible ou d’un 
entretien inadéquat. 
 
AVERTISSEMENTS 
• Ne pas utiliser si l’appareil est visiblement endommagé. 
• Tenir à l’écart des équipements électroniques sensibles ou des dispositifs 
médicaux pouvant interférer avec le Bluetooth. 
• Éviter de porter la bague trop serrée pendant de longues périodes. 
• Après contact avec l’eau, sécher la bague et le boîtier avant de les ranger. 
 
ENTRETIEN 
• Nettoyer avec un chiffon sec ou légèrement humide. 
• Ne pas utiliser de détergents agressifs, de solvants ou de produits abrasifs. 
• Ranger dans un endroit frais et sec, à l’écart des sources de chaleur ou de la 
lumière directe du soleil. 
• Recharger uniquement avec des chargeurs certifiés. 
 
ÉLIMINATION 
• Éliminer conformément aux réglementations locales sur les déchets 
électroniques (DEEE). 
• Ne pas jeter avec les déchets ménagers. 
 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
Entrée : DC 5V/1A 
Temps de charge : 1 heure 
Autonomie de la batterie : 2–3 jours 
Type de batterie : Li-Polymer 3,7V/18mAh 
Puissance maximale rayonnée : <20 mW 
Application : Fitpaddy Ring 
Fréquence : 2,402–2,480 GHz

СЛУЖБА ПОДДЕРЖКИ 
Веб-сайт: www.fitpaddy.com | Электронная почта: 
customercare@fitpaddy.com 
Производитель: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Муджо (MB), 
Италия 
 
ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 
FitRing Air — это умное кольцо, предназначенное для отслеживания 
сна, ежедневной активности и параметров благополучия. Оно может 
использоваться во время занятий спортом, повседневной активности или 
отдыха. Кольцо автоматически фиксирует даже короткие периоды сна. 
 
РЕКОМЕНДАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
• Использовать только для мониторинга сна и общего состояния. 
• Хранить в недоступном для детей месте. 
• Не подвергать воздействию экстремальных температур, влаги и прямых 
солнечных лучей. 
• Избегать ударов, падений и чрезмерного давления на устройство. 
• Не разбирать и не модифицировать кольцо. 
• Прекратить использование при появлении раздражения кожи или 
дискомфорта; при необходимости обратиться к врачу. 
• Показатели здоровья носят исключительно информационный характер. 
Они не предназначены для медицинской диагностики или лечения. 
 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
• Наденьте FitRing Air на выбранный палец — удобно, но плотно. 
• Подключите устройство к приложению Fitpaddy Ring через Bluetooth 5.2 
для настройки и синхронизации. 
• Непрерывное отслеживание 24 часа в сутки, включая короткие 
периоды сна. 
• Используйте более 100 доступных спортивных режимов. 
• Кольцо водонепроницаемо до 5 ATM; избегайте глубоких погружений и 
длительного пребывания в горячей воде. 
• Используйте только оригинальный зарядный кейс. 
 
ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ 
FITPADDY Srl не несет ответственности за повреждения или неисправности, 
вызванные неправильным использованием, несанкционированными 
изменениями, падениями, ударами, экстремальными условиями, 
разряженной батареей или неправильным обслуживанием. 
 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
• Не используйте устройство, если оно имеет видимые повреждения. 
• Держите вдали от чувствительного электронного оборудования и 
медицинских устройств, которые могут мешать Bluetooth. 
• Не носите кольцо слишком туго в течение длительного времени. 
• После контакта с водой высушите кольцо и зарядный кейс перед 
хранением. 
 
УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ 
• Протирайте сухой или слегка влажной тканью. 
• Не используйте агрессивные моющие средства, растворители или 
абразивные материалы. 
• Храните в прохладном и сухом месте, вдали от источников тепла и прямых 
солнечных лучей. 
• Заряжайте только с помощью сертифицированных зарядных устройств. 
 
УТИЛИЗАЦИЯ 
• Утилизируйте в соответствии с местными нормами по обращению с 
электронными отходами. 
• Не выбрасывайте в бытовой мусор. 
 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Вход: DC 5V/1A 
Время зарядки: 1 час 
Время работы батареи: 2–3 дня 
Тип батареи: Li-Polymer 3,7V/18mAh 
Максимальная излучаемая мощность: <20 мВт 
Приложение: Fitpaddy Ring 
Частота: 2,402–2,480 ГГц

SERVIÇO AO CLIENTE 
Site: www.fitpaddy.com | E-mail: customercare@fitpaddy.com 
Fabricante: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itália 
 
ÂMBITO DE APLICAÇÃO 
O FitRing Air é um anel inteligente projetado para monitorizar o sono, a 
atividade diária e os parâmetros de bem-estar. Pode ser utilizado durante o 
exercício, nas atividades diárias ou em momentos de descanso. Também deteta 
automaticamente sestas curtas. 
 
DIRETRIZES DE SEGURANÇA 
• Usar apenas para monitorização do bem-estar e do sono. 
• Manter fora do alcance das crianças. 
• Não expor a temperaturas extremas, humidade ou luz solar direta. 
• Evitar choques, quedas ou pressão excessiva sobre o dispositivo. 
• Não desmontar nem modificar o anel. 
• Interromper o uso em caso de irritação na pele ou desconforto; consultar um 
médico se necessário. 
• Os parâmetros de saúde são apenas informativos. Não podem ser utilizados 
para diagnóstico ou tratamento médico. 
 
UTILIZAÇÃO 
• Usar o FitRing Air no dedo escolhido, de forma confortável mas firme. 
• Ligar o dispositivo à aplicação Fitpaddy Ring através de Bluetooth 5.2 para 
configuração e sincronização. 
• Monitorização contínua 24h, incluindo sestas curtas. 
• Utilizar com mais de 100 modos desportivos disponíveis. 
• O anel é resistente à água até 5 ATM; evitar mergulhos profundos ou banhos 
quentes prolongados. 
• Utilizar apenas a caixa de carregamento original. 
 
LIMITAÇÃO DE RESPONSABILIDADE 
A FITPADDY Srl não se responsabiliza por danos ou falhas resultantes de uso 
indevido, modificações não autorizadas, quedas, impactos, condições extremas, 
bateria descarregada ou manutenção inadequada. 
 
AVISOS 
• Não utilizar se o dispositivo apresentar danos visíveis. 
• Manter afastado de equipamentos eletrónicos sensíveis ou dispositivos 
médicos que possam interferir com o Bluetooth. 
• Evitar usar o anel demasiado apertado durante longos períodos. 
• Após contacto com água, secar o anel e a caixa antes de os guardar. 
 
CUIDADOS E MANUTENÇÃO 
• Limpar com um pano seco ou ligeiramente húmido. 
• Não utilizar detergentes agressivos, solventes ou produtos abrasivos. 
• Guardar num local fresco e seco, longe de fontes de calor ou luz solar direta. 
• Carregar apenas com carregadores certificados. 
 
DESCARTE 
• Descartar de acordo com as regulamentações locais de resíduos eletrónicos 
(REEE). 
• Não deitar no lixo doméstico. 
 
ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS 
Entrada: DC 5V/1A 
Tempo de carregamento: 1 hora 
Duração da bateria: 2–3 dias 
Tipo de bateria: Li-Polymer 3,7V/18mAh 
Potência máxima irradiada: <20 mW 
Aplicativo: Fitpaddy Ring 
Frequência: 2,402–2,480 GHz

ASIAKASPALVELU 
Verkkosivusto: www.fitpaddy.com | Sähköposti: customercare@fitpaddy.com 
Valmistaja: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italia 
 
SOVELLUSALUE 
FitRing Air on älysormus, joka on suunniteltu seuraamaan unta, päivittäistä 
aktiivisuutta ja hyvinvointiparametreja. 
Sitä voidaan käyttää urheilussa, arjessa tai levon aikana. 
Se tunnistaa automaattisesti myös lyhyet torkut päivän aikana. 
 
TURVALLISUUSOHJEET 
• Käytä vain unen ja hyvinvoinnin seurantaan. 
• Pidä lasten ulottumattomissa. 
• Vältä äärimmäisiä lämpötiloja, kosteutta ja suoraa auringonvaloa. 
• Vältä iskuja, putoamisia ja liiallista painetta laitteeseen. 
• Älä pura tai muokkaa sormusta. 
• Lopeta käyttö, jos ilmenee ihoärsytystä tai epämukavuutta; ota tarvittaessa 
yhteys lääkäriin. 
• Terveysparametrit ovat vain viitteellisiä. The health metrics are for reference 
only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment purposes. 
 
KÄYTTÖ 
• Pue FitRing Air valittuun sormeen mukavasti mutta tukevasti. 
• Yhdistä Fitpaddy Ring -sovellukseen Bluetooth 5.2:n kautta asetuksia ja 
synkronointia varten. 
• Jatkuva 24 tunnin seuranta, mukaan lukien lyhyet lepohetket. 
• Käytä yli 100 urheilutilassa. 
• Sormus on vedenkestävä 5 ATM:iin asti; vältä syväsukelluksia ja pitkiä 
kuumia suihkuja. 
• Käytä vain alkuperäistä latauskoteloa. 
 
VASTUUNRAJOITUS 
FITPADDY Srl ei vastaa vahingoista tai vioista, jotka johtuvat virheellisestä 
käytöstä, luvattomista muutoksista, iskuista tai äärimmäisistä olosuhteista. 
Yritys ei ole vastuussa vioista, jotka johtuvat akun loppumisesta tai riittämättö-
mästä huollosta. 
 
VAROITUKSET 
• Älä käytä laitetta, jos siinä on näkyviä vaurioita. 
• Pidä erossa herkistä elektronisista laitteista tai lääkinnällisistä laitteista, jotka 
voivat häiriintyä Bluetoothista. 
• Älä käytä sormusta liian tiukasti pitkiä aikoja. 
• Veden kosketuksen jälkeen kuivaa sormus ja kotelo ennen säilytystä. 
 
HOITO JA HUOLTO 
• Puhdista kuivalla tai hieman kostealla liinalla. 
• Älä käytä vahvoja puhdistusaineita, liuottimia tai hankaavia tuotteita. 
• Säilytä viileässä, kuivassa paikassa poissa lämmöstä ja suorasta auringon-
valosta. 
• Lataa vain sertifioiduilla latureilla. 
 
HÄVITTÄMINEN 
Hävitä paikallisten sähkö- ja elektroniikkajätteiden määräysten (RAEE) 
mukaisesti. 
Älä hävitä kotitalousjätteen mukana. 
 
TEKNISET TIEDOT 
Tulo: DC 5V/1A 
Latausaika: 1 tunti 
Akun kesto: 2–3 päivää 
Akkutyyppi: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Suurin säteilyteho: <20 mW 
Sovellus: Fitpaddy Ring 
Taajuus: 2.402–2.480 GHz

CUSTOMER SERVICE 
Website: www.fitpaddy.com | Email: customercare@fitpaddy.com 
Manufacturer: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italy 
 
SCOPE OF APPLICATION 
The FitRing Air is a smart ring designed to monitor sleep, daily activity, and wel-
lness parameters. It can be used during sports, everyday activities, or moments 
of rest. It also automatically tracks short naps throughout the day. 
 
SAFETY GUIDELINES 
• Use only for wellness and sleep monitoring. 
• Keep out of reach of children. 
• Do not expose to extreme temperatures, humidity, or direct sunlight. 
• Avoid impacts, drops, or excessive pressure on the device. 
• Do not disassemble or modify the ring. 
• Stop use if skin irritation or discomfort occurs; consult a doctor if necessary. 
• Health metrics are for reference only. They cannot be used for medical 
diagnostic or treatment purposes. 
 
USE 
• Wear the FitRing Air on the chosen finger, comfortably but securely. 
• Connect the device to the Fitpaddy Ring app via Bluetooth 5.2 for setup and 
synchronization. 
• Continuous 24-hour tracking, including short naps. 
• Use with the more than 100 available sports modes. 
• The ring is water-resistant up to 5 ATM; avoid deep immersion or prolonged 
hot showers. 
• Use only the original charging case. 
 
LIMITATION OF LIABILITY 
FITPADDY Srl is not responsible for damages or malfunctions resulting from 
improper use, unauthorized modifications, drops, impacts, extreme conditions, 
low battery, or inadequate maintenance. 
 
WARNINGS 
• Do not use if the device is visibly damaged. 
• Keep away from sensitive electronic equipment or medical devices that may 
interfere with Bluetooth. 
• Avoid wearing the ring too tightly for long periods. 
• After contact with water, dry the ring and charging case before storing. 
 
CARE AND MAINTENANCE 
• Clean with a dry or slightly damp cloth. 
• Do not use harsh detergents, solvents, or abrasive products. 
• Store in a cool, dry place away from heat sources or direct sunlight. 
• Recharge only with certified chargers. 
 
DISPOSAL 
• Dispose of according to local electronic waste regulations (WEEE). 
• Do not discard with household waste. 
 
TECHNICAL SPECIFICATIONS 
Input: DC 5V/1A 
Charging time: 1 hour 
Battery life: 2–3 days 
Battery type: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Maximum radiated power: <20 mW 
App: Fitpaddy Ring 
Frequency: 2.402–2.480 GHz

ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ 
Ιστότοπος: www.fitpaddy.com | Email: customercare@fitpaddy.com 
Κατασκευαστής: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Ιταλία 
 
ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
Το FitRing Air είναι ένα έξυπνο δαχτυλίδι σχεδιασμένο για την παρακολούθηση του ύπνου, 
της καθημερινής δραστηριότητας και των παραμέτρων ευεξίας. 
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί κατά τη διάρκεια αθλημάτων, καθημερινών δραστηριοτήτων 
ή στιγμών ανάπαυσης. 
Ανιχνεύει αυτόματα ακόμη και σύντομους υπνάκους κατά τη διάρκεια της ημέρας. 
 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
• Χρησιμοποιήστε μόνο για την παρακολούθηση ύπνου και ευεξίας. 
• Κρατήστε το μακριά από παιδιά. 
• Αποφύγετε ακραίες θερμοκρασίες, υγρασία ή άμεσο ηλιακό φως. 
• Αποφύγετε χτυπήματα, πτώσεις ή υπερβολική πίεση στη συσκευή. 
• Μην αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε το δαχτυλίδι. 
• Διακόψτε τη χρήση σε περίπτωση ερεθισμού του δέρματος ή σωματικής ενόχλησης· 
συμβουλευτείτε γιατρό εάν χρειάζεται. 
• Οι δείκτες υγείας προορίζονται μόνο για ενημερωτικούς σκοπούς. The health metrics are 
for reference only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment purposes. 
 
ΧΡΗΣΗ 
• Φορέστε το FitRing Air σε άνετο αλλά σταθερό δάχτυλο. 
• Συνδέστε τη συσκευή με την εφαρμογή Fitpaddy Ring μέσω Bluetooth 5.2 για ρύθμιση 
και συγχρονισμό. 
• Συνεχής παρακολούθηση 24 ώρες, ακόμη και κατά τη διάρκεια σύντομων ύπνων. 
• Χρησιμοποιήστε σε περισσότερες από 100 αθλητικές λειτουργίες. 
• Ανθεκτικό στο νερό έως 5 ATM· αποφύγετε βαθιές καταδύσεις ή παρατεταμένα ζεστά 
ντους. 
• Χρησιμοποιήστε μόνο τη γνήσια θήκη φόρτισης. 
 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΕΥΘΥΝΗΣ 
Η FITPADDY Srl δεν φέρει ευθύνη για ζημιές ή δυσλειτουργίες που προκύπτουν από κακή 
χρήση, μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις, πτώσεις, χτυπήματα ή ακραίες συνθήκες. 
Δεν ευθύνεται για βλάβες λόγω χαμηλής μπαταρίας ή ανεπαρκούς συντήρησης. 
 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
• Μην χρησιμοποιείτε εάν η συσκευή είναι ορατά κατεστραμμένη. 
• Κρατήστε μακριά από ευαίσθητο ηλεκτρονικό εξοπλισμό ή ιατρικές συσκευές που μπορεί 
να επηρεαστούν από το Bluetooth. 
• Αποφύγετε τη μακροχρόνια χρήση εάν το δαχτυλίδι είναι πολύ σφιχτό. 
• Μετά από επαφή με νερό, στεγνώστε το δαχτυλίδι και τη θήκη πριν την αποθήκευση. 
 
ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
• Καθαρίστε με στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί. 
• Μην χρησιμοποιείτε σκληρά καθαριστικά, διαλύτες ή λειαντικά. 
• Φυλάξτε σε δροσερό, ξηρό μέρος, μακριά από πηγές θερμότητας ή απευθείας ηλιακό φως. 
• Φορτίστε μόνο με πιστοποιημένους φορτιστές. 
 
ΑΠΟΡΡΙΨΗ 
Απορρίψτε σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς ηλεκτρονικών αποβλήτων (RAEE). 
Μην απορρίπτετε στα οικιακά απορρίμματα. 
 
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ 
Είσοδος: DC 5V/1A 
Χρόνος φόρτισης: 1 ώρα 
Διάρκεια μπαταρίας: 2–3 ημέρες 
Τύπος μπαταρίας: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Μέγιστη εκπεμπόμενη ισχύς: <20 mW 
Εφαρμογή: Fitpaddy Ring 
Συχνότητα: 2.402–2.480 GHz

KLANTENSERVICE 
Website: www.fitpaddy.com | E-mail: customercare@fitpaddy.com 
Fabrikant: FITPADDY Srl, Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italië 
 
TOEPASSINGSGEBIED 
De FitRing Air is een slimme ring die ontworpen is om slaap, dagelijkse activiteit 
en welzijnsparameters te monitoren. Hij kan worden gebruikt tijdens sport, 
dagelijkse bezigheden of rustmomenten. Ook korte dutjes worden automatisch 
geregistreerd. 
 
VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN 
• Alleen gebruiken voor het monitoren van welzijn en slaap. 
• Buiten het bereik van kinderen houden. 
• Niet blootstellen aan extreme temperaturen, vocht of direct zonlicht. 
• Vermijd schokken, vallen of overmatige druk op het apparaat. 
• De ring niet demonteren of aanpassen. 
• Stop het gebruik bij huidirritatie of ongemak; raadpleeg indien nodig een arts. 
• Gezondheidsparameters zijn uitsluitend informatief. Ze mogen niet worden 
gebruikt voor medische diagnose of behandeling. 
 
GEBRUIK 
• Draag de FitRing Air aan de gekozen vinger, comfortabel maar stevig. 
• Verbind het apparaat via Bluetooth 5.2 met de Fitpaddy Ring app voor 
configuratie en synchronisatie. 
• Continue 24-uursbewaking, inclusief korte dutjes. 
• Gebruik met meer dan 100 beschikbare sportmodi. 
• De ring is waterbestendig tot 5 ATM; vermijd diep duiken of langdurige 
warme douches. 
• Gebruik alleen de originele oplaadcase. 
 
AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING 
FITPADDY Srl is niet aansprakelijk voor schade of defecten veroorzaakt door 
onjuist gebruik, onbevoegde wijzigingen, vallen, schokken, extreme omstandi-
gheden, lage batterij of slecht onderhoud. 
 
WAARSCHUWINGEN 
• Niet gebruiken als het apparaat zichtbare schade vertoont. 
• Houd uit de buurt van gevoelige elektronische apparatuur of medische 
apparaten die Bluetooth kunnen verstoren. 
• Draag de ring niet te strak gedurende lange periodes. 
• Na contact met water de ring en de oplaadcase drogen voordat u deze 
opbergt. 
 
ONDERHOUD 
• Reinigen met een droge of licht vochtige doek. 
• Geen agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen of schuurmiddelen 
gebruiken. 
• Bewaren op een koele, droge plaats, uit de buurt van warmtebronnen of 
direct zonlicht. 
• Alleen opladen met gecertificeerde opladers. 
 
VERWIJDERING 
• Verwijderen volgens de lokale voorschriften voor elektronisch afval (WEEE). 
• Niet bij het huishoudelijk afval gooien. 
 
TECHNISCHE SPECIFICATIES 
Ingang: DC 5V/1A 
Oplaadtijd: 1 uur 
Batterijduur: 2–3 dagen 
Batterijtype: Li-Polymeer 3,7V/18mAh 
Maximaal uitgestraald vermogen: <20 mW 
App: Fitpaddy Ring 
Frequentie: 2,402–2,480 GHz 
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BRUKSOMRÅDE 
FitRing Air er en smart ring utviklet for å overvåke søvn, daglige aktiviteter og 
velværeparametere. 
Den kan brukes under trening, i hverdagen eller under hvile. 
Registrerer automatisk korte lur i løpet av dagen. 
 
SIKKERHETSRETNINGSLINJER 
• Bruk kun for overvåking av søvn og velvære. 
• Holdes utenfor barns rekkevidde. 
• Unngå ekstreme temperaturer, fuktighet eller direkte sollys. 
• Unngå støt, fall og overdreven trykk på enheten. 
• Ikke demonter eller endre ringen. 
• Avslutt bruk ved hudirritasjon eller ubehag; kontakt lege ved behov. 
• Helseparametere er kun til informasjon. The health metrics are for reference 
only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment purposes. 
 
BRUK 
• Bruk FitRing Air på valgt finger, behagelig men stabilt. 
• Koble til Fitpaddy Ring-appen via Bluetooth 5.2 for konfigurasjon og 
synkronisering. 
• Kontinuerlig 24-timers overvåking, inkludert korte hvil. 
• Bruk i over 100 sportsmoduser. 
• Ringen er vannbestandig opptil 5 ATM; unngå dypdykk og lange varme dusjer. 
• Bruk kun original ladeetui. 
 
ANSVARSBEGRENSNING 
FITPADDY Srl er ikke ansvarlig for skader eller feil som følge av feil bruk, uautori-
serte endringer, fall, støt eller ekstreme forhold. 
Selskapet er ikke ansvarlig for feil som skyldes lavt batteri eller manglende 
vedlikehold. 
 
ADVARSLER 
• Ikke bruk enheten hvis den har synlige skader. 
• Holdes unna sensitiv elektronikk eller medisinsk utstyr som kan påvirkes 
av Bluetooth. 
• Unngå å bruke ringen for stramt over lengre tid. 
• Etter kontakt med vann, tørk ringen og etuiet før lagring. 
 
VEDLIKEHOLD 
• Rengjør med en tørr eller lett fuktig klut. 
• Ikke bruk sterke rengjøringsmidler, løsemidler eller slipemidler. 
• Oppbevares kjølig, tørt og unna varmekilder eller direkte sollys. 
• Lad kun med sertifiserte ladere. 
 
AVFALLSHÅNDTERING 
Kasser i samsvar med lokale forskrifter for elektronisk avfall (RAEE). 
Ikke kast i husholdningsavfall. 
 
TEKNISKE SPESIFIKASJONER 
Inngang: DC 5V/1A 
Ladetid: 1 time 
Batteritid: 2–3 dager 
Batteritype: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Maksimal sendereffekt: <20 mW 
App: Fitpaddy Ring 
Frekvens: 2.402–2.480 GHz
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ANWENDUNGSBEREICH 
Der FitRing Air ist ein intelligenter Ring, der den Schlaf, die tägliche Aktivität 
und Gesundheitsparameter überwacht. Er kann während sportlicher Aktivi-
täten, im Alltag oder während Ruhephasen verwendet werden. Auch kurze 
Nickerchen werden automatisch erfasst. 
 
SICHERHEITSHINWEISE 
• Nur zur Überwachung von Wohlbefinden und Schlaf verwenden. 
• Von Kindern fernhalten. 
• Nicht extremen Temperaturen, Feuchtigkeit oder direktem Sonnenlicht 
aussetzen. 
• Stöße, Stürze oder übermäßigen Druck auf das Gerät vermeiden. 
• Den Ring nicht zerlegen oder verändern. 
• Bei Hautreizungen oder Unwohlsein die Nutzung einstellen und ggf. einen 
Arzt konsultieren. 
• Gesundheitswerte dienen nur zur Information. Sie dürfen nicht für medizini-
sche Diagnosen oder Behandlungen verwendet werden. 
 
ANWENDUNG 
• Den FitRing Air auf dem gewählten Finger bequem, aber fest tragen. 
• Das Gerät über Bluetooth 5.2 mit der Fitpaddy Ring App verbinden, um 
Einrichtung und Synchronisation durchzuführen. 
• Kontinuierliches 24-Stunden-Tracking, auch während kurzer Nickerchen. 
• Über 100 verfügbare Sportmodi nutzen. 
• Der Ring ist bis 5 ATM wasserdicht; tiefe Tauchgänge oder heiße, lange 
Duschen vermeiden. 
• Nur das originale Ladeetui verwenden. 
 
HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG 
FITPADDY Srl haftet nicht für Schäden oder Fehlfunktionen, die durch unsach-
gemäße Nutzung, unautorisierte Änderungen, Stürze, Stöße, extreme Bedin-
gungen, niedrigen Batteriestand oder unsachgemäße Wartung entstehen. 
 
WARNHINWEISE 
• Nicht verwenden, wenn das Gerät sichtbare Schäden aufweist. 
• Von empfindlichen elektronischen Geräten oder medizinischen Geräten 
fernhalten, die Bluetooth stören könnten. 
• Den Ring nicht zu lange zu fest tragen. 
• Nach Kontakt mit Wasser Ring und Ladeetui vor dem Aufbewahren trocknen. 
 
PFLEGE UND WARTUNG 
• Mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch reinigen. 
• Keine aggressiven Reinigungsmittel, Lösungsmittel oder Scheuermittel 
verwenden. 
• An einem kühlen, trockenen Ort, fern von Wärmequellen oder direktem 
Sonnenlicht aufbewahren. 
• Nur mit zertifizierten Ladegeräten aufladen. 
 
ENTSORGUNG 
• Entsorgung gemäß den lokalen Vorschriften für Elektroabfälle (WEEE). 
• Nicht im Hausmüll entsorgen. 
 
TECHNISCHE DATEN 
Eingang: DC 5V/1A 
Ladezeit: 1 Stunde 
Batterielebensdauer: 2–3 Tage 
Batterietyp: Li-Polymer 3,7V/18mAh 
Maximale Strahlungsleistung: <20 mW 
App: Fitpaddy Ring 
Frequenz: 2,402–2,480 GHz
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UYGULAMA ALANI 
FitRing Air, uyku, günlük aktiviteler ve sağlıklı yaşam parametrelerini izlemek 
için tasarlanmış akıllı bir yüzüktür. 
Spor antrenmanları, günlük aktiviteler veya dinlenme anlarında kullanılabilir. 
Gün içindeki kısa uykuları bile otomatik olarak algılar. 
 
GÜVENLİK KILAVUZU 
• Yalnızca uyku ve sağlıklı yaşam takibi için kullanın. 
• Çocukların erişemeyeceği yerde saklayın. 
• Aşırı sıcak, nem veya doğrudan güneş ışığından koruyun. 
• Cihaza sert darbelerden veya aşırı basınçtan kaçının. 
• Yüzüğü sökmeyin veya değiştirmeyin. 
• Cilt tahrişi veya rahatsızlık durumunda kullanımı bırakın; gerekirse doktora 
danışın. 
• Sağlık verileri yalnızca bilgilendirme amaçlıdır. The health metrics are for refe-
rence only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment purposes. 
 
KULLANIM 
• FitRing Air’i seçtiğiniz parmağa rahat ama sabit şekilde takın. 
• Bluetooth 5.2 üzerinden Fitpaddy Ring uygulamasına bağlayarak yapılandırma 
ve senkronizasyonu sağlayın. 
• Gün boyunca 24 saat izleme, kısa uykular dahil. 
• 100’den fazla spor modu arasında seçim yapın. 
• Yüzük 5 ATM’ye kadar suya dayanıklıdır; derin dalış veya uzun sıcak duşlardan 
kaçının. 
• Yalnızca orijinal şarj kutusunu kullanın. 
 
SORUMLULUK SINIRLAMASI 
FITPADDY Srl, yanlış kullanım, yetkisiz değişiklik, düşme, darbe veya aşırı 
koşullardan kaynaklanan hasarlardan sorumlu değildir. 
Düşük pil veya yetersiz bakım nedeniyle oluşan arızalardan sorumlu tutulamaz. 
 
UYARILAR 
• Cihazda görünür bir hasar varsa kullanmayın. 
• Bluetooth sinyaliyle etkileşebilecek elektronik cihazlardan ve tıbbi ekipman-
lardan uzak tutun. 
• Yüzüğü uzun süre çok sıkı takmaktan kaçının. 
• Su ile temas ettikten sonra yüzüğü ve kutusunu kurulayın. 
 
BAKIM VE TEMİZLİK 
• Kuru veya hafif nemli bir bezle temizleyin. 
• Sert kimyasallar, çözücüler veya aşındırıcı ürünler kullanmayın. 
• Serin, kuru ve doğrudan güneş ışığından uzak bir yerde saklayın. 
• Yalnızca onaylı şarj cihazlarıyla şarj edin. 
 
İMHA 
Yerel elektronik atık yönetmeliklerine (RAEE) göre imha edin. 
Evsel atıklarla birlikte atmayın. 
 
TEKNİK ÖZELLİKLER 
Giriş: DC 5V/1A 
Şarj süresi: 1 saat 
Pil ömrü: 2–3 gün 
Pil tipi: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Maksimum yayın gücü: <20 mW 
Uygulama: Fitpaddy Ring 
Frekans: 2.402–2.480 GHz
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ZAKRES ZASTOSOWANIA 
FitRing Air to inteligentny pierścień zaprojektowany do monitorowania snu, 
codziennej aktywności i parametrów zdrowotnych. Może być używany podczas 
uprawiania sportu, codziennych zajęć lub odpoczynku. Automatycznie wykrywa 
również krótkie drzemki w ciągu dnia. 
 
WYTYCZNE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
• Używać wyłącznie do monitorowania snu i samopoczucia. 
• Trzymać z dala od dzieci. 
• Nie narażać na działanie ekstremalnych temperatur, wilgoci ani bezpośredn-
iego światła słonecznego. 
• Unikać wstrząsów, upadków i nadmiernego nacisku na urządzenie. 
• Nie demontować ani nie modyfikować pierścienia. 
• W przypadku podrażnień skóry lub dyskomfortu przerwać użytkowanie i 
skonsultować się z lekarzem. 
• Parametry zdrowotne mają charakter wyłącznie informacyjny. Nie mogą być 
używane do diagnostyki ani leczenia medycznego. 
 
SPOSÓB UŻYCIA 
• Załóż FitRing Air na wybrany palec — wygodnie, ale stabilnie. 
• Połącz urządzenie z aplikacją Fitpaddy Ring przez Bluetooth 5.2 w celu 
konfiguracji i synchronizacji. 
• Ciągłe monitorowanie 24 godziny na dobę, w tym krótkie drzemki. 
• Korzystaj z ponad 100 dostępnych trybów sportowych. 
• Pierścień jest wodoodporny do 5 ATM; unikaj głębokiego zanurzania i długich 
gorących pryszniców. 
• Używaj wyłącznie oryginalnego etui ładującego. 
 
OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI 
FITPADDY Srl nie ponosi odpowiedzialności za szkody lub usterki wynikające 
z niewłaściwego użytkowania, nieautoryzowanych modyfikacji, upadków, 
wstrząsów, ekstremalnych warunków, rozładowanej baterii lub nieprawidłowej 
konserwacji. 
 
OSTRZEŻENIA 
• Nie używać, jeśli urządzenie jest uszkodzone. 
• Trzymać z dala od wrażliwych urządzeń elektronicznych lub medycznych, które 
mogą zakłócać działanie Bluetooth. 
• Unikać noszenia pierścienia zbyt ciasno przez dłuższy czas. 
• Po kontakcie z wodą osuszyć pierścień i etui przed przechowywaniem. 
 
PIELĘGNACJA I KONSERWACJA 
• Czyścić suchą lub lekko wilgotną ściereczką. 
• Nie używać agresywnych detergentów, rozpuszczalników ani środków 
ściernych. 
• Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu, z dala od źródeł ciepła i 
bezpośredniego światła słonecznego. 
• Ładować wyłącznie za pomocą certyfikowanych ładowarek. 
 
UTYLIZACJA 
• Utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektro-
nicznych. 
• Nie wyrzucać do odpadów domowych. 
 
DANE TECHNICZNE 
Wejście: DC 5V/1A 
Czas ładowania: 1 godzina 
Żywotność baterii: 2–3 dni 
Typ baterii: Li-Polymer 3,7V/18mAh 
Maksymalna moc promieniowania: <20 mW 
Aplikacja: Fitpaddy Ring 
Częstotliwość: 2,402–2,480 GHz
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ANVENDELSESOMRÅDE 
FitRing Air er en smart ring designet til at overvåge søvn, daglige aktiviteter 
og sundhedsparametre. 
Den kan bruges under træning, daglige gøremål eller hvile. 
Registrerer automatisk korte lure i løbet af dagen. 
 
SIKKERHEDSVEJLEDNING 
• Brug kun til overvågning af søvn og velvære. 
• Opbevar uden for børns rækkevidde. 
• Undgå ekstreme temperaturer, fugt og direkte sollys. 
• Undgå stød, fald og overdreven tryk på enheden. 
• Skil ikke ringen ad og foretag ingen ændringer. 
• Stop brug ved hudirritation eller ubehag; kontakt læge om nødvendigt. 
• Sundhedsdataene er kun vejledende. The health metrics are for reference only. 
They cannot be used for medical diagnostic or treatment purposes. 
 
BRUG 
• Bær FitRing Air på den ønskede finger, behageligt men fast. 
• Tilslut appen Fitpaddy Ring via Bluetooth 5.2 for opsætning og synkronisering. 
• 24-timers overvågning, inklusive korte hvil. 
• Understøtter mere end 100 sportsfunktioner. 
• Vandtæt op til 5 ATM; undgå dykning og lange varme bade. 
• Brug kun det originale opladningsetui. 
 
ANSVARSBEGRÆNSNING 
FITPADDY Srl er ikke ansvarlig for skader eller fejl som følge af forkert brug, 
uautoriserede ændringer, stød eller ekstreme forhold. 
Virksomheden er ikke ansvarlig for fejl forårsaget af lavt batteriniveau eller 
manglende vedligeholdelse. 
 
ADVARSLER 
• Brug ikke enheden, hvis den viser synlige skader. 
• Hold den væk fra følsom elektronik eller medicinsk udstyr, der kan påvirkes 
af Bluetooth. 
• Undgå at bære ringen for stramt i længere tid. 
• Tør ring og etui af efter kontakt med vand, før opbevaring. 
 
PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE 
• Rengør med en tør eller let fugtig klud. 
• Brug ikke stærke rengøringsmidler, opløsningsmidler eller slibemidler. 
• Opbevar køligt, tørt og væk fra varme og direkte sollys. 
• Oplad kun med certificerede opladere. 
 
BORTSKAFFELSE 
Bortskaf i henhold til lokale regler for elektronisk affald (RAEE). 
Må ikke bortskaffes med husholdningsaffald. 
 
TEKNISKE SPECIFIKATIONER 
Indgang: DC 5V/1A 
Opladningstid: 1 time 
Batterilevetid: 2–3 dage 
Batteritype: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Maksimal sendeeffekt: <20 mW 
App: Fitpaddy Ring 
Frekvens: 2.402–2.480 GHz
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PODROČJE UPORABE 
FitRing Air je pameten prstan, zasnovan za spremljanje spanja, dnevnih aktivno-
sti in zdravstvenih parametrov. 
Uporablja se lahko med vadbo, vsakodnevnimi opravili ali med počitkom. 
Samodejno zazna tudi kratke dremeže čez dan. 
 
VARNOSTNA NAVODILA 
• Uporabljajte samo za spremljanje spanja in počutja. 
• Hranite izven dosega otrok. 
• Izogibajte se ekstremnim temperaturam, vlagi in neposredni sončni svetlobi. 
• Izogibajte se udarcem, padcem in pretiranemu pritisku na napravo. 
• Ne razstavljajte ali spreminjajte prstana. 
• V primeru draženja kože ali nelagodja prenehajte z uporabo; po potrebi se 
posvetujte z zdravnikom. 
• Podatki o zdravju so zgolj informativne narave. The health metrics are for refe-
rence only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment purposes. 
 
UPORABA 
• Nosite FitRing Air na izbranem prstu, udobno, a čvrsto. 
• Povežite se z aplikacijo Fitpaddy Ring prek Bluetooth 5.2 za nastavitev in 
sinhronizacijo. 
• Neprekinjeno 24-urno spremljanje, vključno s kratkimi počitki. 
• Na voljo več kot 100 športnih načinov. 
• Vodoodporen do 5 ATM; izogibajte se potapljanju in dolgim toplim prham. 
• Uporabljajte samo originalno polnilno ohišje. 
 
OMEJITEV ODGOVORNOSTI 
FITPADDY Srl ne prevzema odgovornosti za poškodbe ali napake, ki so posledica 
nepravilne uporabe, nepooblaščenih sprememb, padcev ali ekstremnih pogojev. 
Podjetje ne odgovarja za napake zaradi prazne baterije ali pomanjkljivega 
vzdrževanja. 
 
OPOZORILA 
• Ne uporabljajte, če je naprava vidno poškodovana. 
• Hranite stran od občutljive elektronike ali medicinskih naprav, ki jih lahko 
moti Bluetooth. 
• Ne nosite prstana pretesno dalj časa. 
• Po stiku z vodo prstan in ohišje obrišite pred shranjevanjem. 
 
NEGA IN VZDRŽEVANJE 
• Čistite s suho ali rahlo vlažno krpo. 
• Ne uporabljajte močnih čistil, topil ali abrazivnih izdelkov. 
• Hranite na suhem, hladnem mestu, stran od toplote in sončne svetlobe. 
• Polnite samo s certificiranimi polnilci. 
 
ODLAGANJE 
Odvrzite v skladu z lokalnimi predpisi o elektronskih odpadkih (RAEE). 
Ne odlagajte z gospodinjskimi odpadki. 
 
TEHNIČNE SPECIFIKACIJE 
Vhod: DC 5V/1A 
Čas polnjenja: 1 ura 
Čas delovanja baterije: 2–3 dni 
Vrsta baterije: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Največja moč oddajanja: <20 mW 
Aplikacija: Fitpaddy Ring 
Frekvenca: 2.402–2.480 GHz
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NOTKUNARSVIÐ 
FitRing Air er snjallhringur hannaður til að fylgjast með svefni, daglegri 
hreyfingu og vellíðunarþáttum. 
Hægt er að nota hann við líkamsrækt, daglegar athafnir eða hvíld. 
Greinir sjálfkrafa stuttar hvíldir yfir daginn. 
 
ÖRYGGISLEIÐBEININGAR 
• Notið aðeins til að fylgjast með svefni og vellíðan. 
• Haldið frá börnum. 
• Forðist mikinn hita, raka og beina sól. 
• Forðist högg, fall eða of mikinn þrýsting. 
• Ekki taka hringinn í sundur né breyta honum. 
• Hætið notkun ef húð ertist eða óþægindi koma fram; leitið til læknis ef 
þörf krefur. 
• Heilbrigðisgögn eru aðeins til upplýsingar. The health metrics are for reference 
only. They cannot be used for medical diagnostic or treatment purposes. 
 
NOTKUN 
• Berið FitRing Air á valinn fingur – þægilega en tryggilega. 
• Tengið tækið við Fitpaddy Ring forritið með Bluetooth 5.2 til stillingar og 
samstillingar. 
• 24 tíma mæling, þar á meðal stutt hvíld. 
• Yfir 100 íþróttahamir. 
• Vatnsþolið að 5 ATM; forðist kafanir og heitar sturtur. 
• Notið aðeins upprunalega hleðsluhylkið. 
 
TAKMARKANIR Á ÁBYRGÐ 
FITPADDY Srl ber ekki ábyrgð á skemmdum eða bilunum sem stafa af rangri 
notkun, óheimilum breytingum, falli eða öfgakenndum aðstæðum. 
Fyrirtækið ber ekki ábyrgð á bilunum vegna rafhlöðu eða rangrar 
meðhöndlunar. 
 
VIÐVÖRUN 
• Ekki nota ef tækið er sýnilega skemmt. 
• Haldið frá viðkvæmum rafbúnaði eða lækningatækjum sem geta orðið fyrir 
truflunum vegna Bluetooth. 
• Ekki bera hringinn of þröngan lengi. 
• Þurrkið hringinn og hulstrið eftir snertingu við vatn. 
 
UMHIRÐA OG VIÐHALD 
• Hreinsið með þurri eða örlítið rökri tusku. 
• Ekki nota sterk hreinsiefni, leysiefni eða slípefni. 
• Geymið á köldum, þurrum stað fjarri hita og beinni sól. 
• Hlaðið aðeins með vottaðri hleðslutæki. 
 
URÐUN 
Fargið samkvæmt staðbundnum reglum um rafrænan úrgang (RAEE). 
Ekki farga með heimilissorpi. 
 
TÆKNILEGAR UPPLÝSINGAR 
Inntak: DC 5V/1A 
Hleðslutími: 1 klukkustund 
Ending rafhlöðu: 2–3 dagar 
Tegund rafhlöðu: Li-Polymer 3.7V/18mAh 
Hámarksgeislunarafl: <20 mW 
Forrit: Fitpaddy Ring 
Tíðni: 2.402–2.480 GHz 

IT Garanzia – Scansiona il codice QR per accedere alla garanzia 
EN Guarantee – Scan the QR code to access your guarantee 
FR Garantie – Scannez le QR code pour accéder à votre garantie 
DE Garantie – QR-Code scannen, um Ihre Garantie aufzurufen 
ES Garantía – Escanea el código QR para acceder a tu garantía 
NL Garantie – Scan de QR-code om toegang te krijgen tot je garantie 
PT Garantia – Escaneie o código QR para acessar sua garantia 
PL Gwarancja – Zeskanuj kod QR, aby uzyskać dostęp do gwarancji 
SR Гаранција – Скенирaјте QR код да приступите гаранцији 
EL Εγγύηση – Σαρώστε τον QR κωδικό για να δείτε την εγγύηση σας 
RU Гарантия – Отсканируйте QR-код, чтобы получить доступ к гарантии 
TR Garanti – QR kodunu tarayarak garantinize ulaşın 
SV Garanti – Skanna QR-koden för att komma åt din garanti 
NO Garanti – Skann QR-koden for å få tilgang til garantien din 
FI Takuu – Skannaa QR-koodi päästäksesi takuuseesi 
DA Garanti – Scan QR-koden for at få adgang til garantien 
SL Garancija – Skenirajte QR kodo za dostop do vaše garancije 
HR Jamstvo – Skenirajte QR kod za pristup jamstvu 
RO Garanție – Scanează codul QR pentru a accesa garanția 
SQ Garanci – Skanoni kodin QR për të hyrë në garanci 
LT Garantija – Nuskenuokite QR kodą, kad pasiektumėte garantiją 
LV Garantija – Skenē QR kodu, lai piekļūtu savai garantijai 
ET Garantii – Skaneeri QR-kood, et pääseda garantiile 
UK Гарантія – Скануйте QR-код, щоб отримати доступ до гарантії 
CZ Garance – Naskenujte QR kód pro přístup ke garanci
SK Záruka – Naskenujte QR kód pre prístup k záruke 
IS Ábyrgð – Skannaðu QR-kóðann til að fá aðgang að ábyrgðinni

IT - Questo prodotto è conforme alla direttiva RoHS 2011/65/EU e 2015/863/EU. 
Il prodotto è dotato del marchio CE ed è conforme agli standard di sicurezza stabiliti 
dall’Unione Europea. 
FITPADDY Srl dichiara che il prodotto è conforme alla direttiva 2014/53/UE. 
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente 
indirizzo Internet: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

EN - This product complies with Directive RoHS 2011/65/EU and 2015/863/EU. 
The product bears the CE mark and complies with the safety standards set by 
the European Union. 
FITPADDY Srl declares that the product complies with Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU Declaration of Conformity is available at the following Internet 
address: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

ES - Este producto cumple con la directiva RoHS 2011/65/EU y 2015/863/EU. 
El producto lleva el marcado CE y cumple con los estándares de seguridad 
establecidos por la Unión Europea. 
FITPADDY Srl declara que el producto cumple con la directiva 2014/53/UE. 
El texto completo de la declaración de conformidad UE está disponible en la 
siguiente dirección de Internet: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/
FITRINGAIRXS 

PT - Este produto está em conformidade com a diretiva RoHS 2011/65/EU e 
2015/863/EU. 
O produto possui o selo CE e está em conformidade com os padrões de segurança 
estabelecidos pela União Europeia. 
A FITPADDY Srl declara que o produto está em conformidade com a diretiva 
2014/53/UE. 
O texto completo da declaração de conformidade da UE está disponível no 
seguinte endereço da Internet: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/
FITRINGAIRXS 

DE - Dieses Produkt entspricht der Richtlinie RoHS 2011/65/EU und 2015/863/EU. 
Das Produkt trägt das CE-Zeichen und entspricht den Sicherheitsstandards, die 
von der Europäischen Union festgelegt wurden. 
FITPADDY Srl erklärt, dass das Produkt der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Interne-
tadresse verfügbar: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

FR - Ce produit est conforme à la directive RoHS 2011/65/EU et 2015/863/EU. 
Le produit porte le marquage CE et est conforme aux normes de sécurité établies 
par l’Union Européenne. 
FITPADDY Srl déclare que le produit est conforme à la directive 2014/53/UE. 
Le texte complet de la déclaration de conformité UE est disponible à l’adresse 
Internet suivante : https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

NL - Dit product voldoet aan de richtlijn RoHS 2011/65/EU en 2015/863/EU. 
Het product draagt het CE-markering en voldoet aan de veiligheidsnormen die door 
de Europese Unie zijn vastgesteld. 
FITPADDY Srl verklaart dat het product voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU. 
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgen-
de internetadres: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS

RU - Этот продукт соответствует директиве RoHS 2011/65/EU и 2015/863/EU. 
Продукт имеет маркировку CE и соответствует стандартам безопасности, 
установленным Европейским Союзом. 
Компания FITPADDY Srl заявляет, что продукт соответствует директиве 
2014/53/EU. 
Полный текст декларации о соответствии ЕС доступен по следующему 
интернет-адресу: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

PL - Produkt ten jest zgodny z dyrektywą RoHS 2011/65/EU oraz 2015/863/EU. 
Produkt posiada znak CE i spełnia normy bezpieczeństwa ustalone przez Unię 
Europejską. 
FITPADDY Srl oświadcza, że produkt jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 

internetowym: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

SR - Ovaj proizvod je u skladu sa direktivama RoHS 2011/65/EU i 2015/863/EU. 
Proizvod nosi CE oznaku i u skladu je sa sigurnosnim standardima koje je postavila 
Evropska unija. 
FITPADDY Srl izjavljuje da je proizvod u skladu sa direktivom 2014/53/EU. 
Puni tekst EU deklaracije o usklađenosti dostupan je na sledećoj internet adresi: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

EL - Το προϊόν αυτό συμμορφώνεται με την οδηγία RoHS 2011/65/EU και 
2015/863/EU. 
Το προϊόν φέρει το σήμα CE και συμμορφώνεται με τα πρότυπα ασφαλείας που 
έχουν καθοριστεί από την Ευρωπαϊκή Ένωση. 
Η FITPADDY Srl δηλώνει ότι το προϊόν συμμορφώνεται με την οδηγία 2014/53/EU. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ είναι διαθέσιμο στην 
ακόλουθη διεύθυνση διαδικτύου: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/
FITRINGAIRXS 

TR - Bu ürün, RoHS 2011/65/EU ve 2015/863/EU direktiflerine uygundur. 
Ürün, CE işaretine sahiptir ve Avrupa Birliği tarafından belirlenen güvenlik 
standartlarına uygundur. 
FITPADDY Srl, ürünün 2014/53/EU direktifine uygun olduğunu beyan eder. 
AB uyum beyanının tam metni, aşağıdaki internet adresinde mevcuttur: https://
fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

NO - Dette produktet er i samsvar med RoHS-direktivene 2011/65/EU og 
2015/863/EU. 
Produktet har CE-merket og oppfyller sikkerhetsstandardene som er fastsatt av EU. 
FITPADDY Srl erklærer at produktet er i samsvar med direktiv 2014/53/EU. 
Den fullstendige teksten til EU-erklæringen om samsvar er tilgjengelig på følgende 
internettadresse: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

FI - Tämä tuote on RoHS-direktiivin 2011/65/EU ja 2015/863/EU mukainen. 
Tuote on CE-merkitty ja täyttää Euroopan unionin asettamat turvallisuusvaa-
timukset. 
FITPADDY Srl ilmoittaa, että tuote on 2014/53/EU-direktiivin mukainen. 
Täydellinen EU:n vaatimustenmukaisuusilmoituksen teksti on saatavilla 
seuraavasta internet-osoitteesta: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/
FITRINGAIRXS 

DA - Dette produkt er i overensstemmelse med RoHS-direktiv 2011/65/EU og 
2015/863/EU. 
Produktet bærer CE-mærket og er i overensstemmelse med de sikkerhedsstan-
darder, der er fastsat af EU. 
FITPADDY Srl erklærer, at produktet er i overensstemmelse med direktiv 
2014/53/EU. 
Den fulde tekst af EU-overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på følgende 
internetadresse: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

SL - Izdelek je v skladu z direktivo RoHS 2011/65/EU in 2015/863/EU. 
Izdelek nosi znak CE in je v skladu z varnostnimi standardi, ki jih je določila 
Evropska unija. 
FITPADDY Srl izjavlja, da izdelek izpolnjuje direktivo 2014/53/EU. 
Celoten besedilni zapis EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem 
naslovu: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS

HR - Ovaj proizvod je u skladu s direktivama RoHS 2011/65/EU i 2015/863/EU. 
Proizvod ima CE oznaku i udovoljava sigurnosnim standardima koje je postavila 
Europska unija. 
FITPADDY Srl izjavljuje da je proizvod u skladu s direktivom 2014/53/EU. 
Cjeloviti tekst EU izjave o usklađenosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS

RO - Acest produs respectă Directiva RoHS 2011/65/EU și 2015/863/EU. 
Produsul poartă marcajul CE și respectă standardele de siguranță stabilite de 
Uniunea Europeană. 

FITPADDY Srl declară că produsul respectă Directiva 2014/53/UE. 
Textul complet al Declarației de Conformitate UE este disponibil la următoarea 
adresă de internet: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXXS 

SQ - Ky produkt është në përputhje me direktivën RoHS 2011/65/EU dhe 
2015/863/EU. 
Produkti ka markën CE dhe është në përputhje me standardet e sigurisë të 
përcaktuara nga Bashkimi Evropian. 
FITPADDY Srl shpall se produkti është në përputhje me direktivën 2014/53/UE. 
Teksti i plotë i Deklaratës së Përputhshmërisë së BE-së është i disponueshëm në 
adresën e mëposhtme të internetit: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/
FITRINGAIRXS

LT - Šis produktas atitinka RoHS direktyvą 2011/65/EU ir 2015/863/EU. 
Produktas turi CE ženklą ir atitinka Europos Sąjungos nustatytus saugos 
standartus. 
FITPADDY Srl deklaruoja, kad produktas atitinka 2014/53/UE direktyvą. 
Visą ES atitikties deklaracijos tekstą galite rasti šiuo interneto adresu: https://
fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

LV - Šis produkts atbilst RoHS direktīvai 2011/65/EU un 2015/863/EU. 
Produktam ir CE marķējums, un tas atbilst Eiropas Savienības noteiktajiem 
drošības standartiem. 
FITPADDY Srl paziņo, ka produkts atbilst direktīvai 2014/53/UE. 
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta adresē: https://
fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

ET - See toode vastab direktiividele RoHS 2011/65/EU ja 2015/863/EU. 
Toode kannab CE-märki ja vastab Euroopa Liidu kehtestatud ohutusnõuetele. 
FITPADDY Srl kuulutab, et toode vastab direktiivile 2014/53/UE. 
Täielik ELi vastavusdeklaratsiooni tekst on saadaval järgmise veebiaadressi kaudu: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

UK - Цей продукт відповідає Директиві RoHS 2011/65/EU та 2015/863/EU. 
Продукт має маркування CE та відповідає стандартам безпеки, встановленим 
Європейським Союзом. 
FITPADDY Srl заявляє, що продукт відповідає Директиві 2014/53/ЄС. 
Повний текст декларації про відповідність ЄС доступний за наступною веб-
адресою: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

IS - Þessi vara er í samræmi við RoHS tilskipun 2011/65/EU og 2015/863/EU. 
Varan ber CE merki og uppfyllir öryggisstaðla sem Evrópusambandið hefur sett. 
FITPADDY Srl lýsir því yfir að varan sé í samræmi við tilskipun 2014/53/ESB. 
Heildartexti ESB samræmisyfirlýsingarinnar er aðgengilegur á eftirfarandi vefslóð: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITRINGAIRXS 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
DECLARATION OF CONFORMITY


